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Introducció

Les tecnologies informàtiques s'han introduït plenament en el món de la traducció i els professionals de la
traducció comptem amb un gran ventall  d'aplicacions dissenyades per  facilitar-nos la  feina,  millorant  el
rendiment i assegurant uns nivells de qualitat òptims. Aquestes tecnologies van des de la traducció assistida a
la traducció automàtica, passant pels sistemes d'extracció i gestió de la terminologia. El traductor, a més, té a
la seva disposició una gran quantitat de recursos lingüístics: glossaris terminològics, diccionaris i corpus
paral·lels que, emprats de la manera adequada poden suposar un gran estalvi de temps.

Aquest llibre presenta d'una manera clara i amb detall  tots els aspectes de les tecnologies aplicades a la
traducció. També ensenya a trobar, crear i gestionar recursos lingüístics per a la traducció, especialment
bases de dades terminològiques i  memòries de traducció. El llibre pot ser un manual de consulta per al
traductor en actiu i pot també servir com a material de referència principal en un curs universitari de grau,
postgrau o màster sobre tecnologies aplicades a la traducció.

El llibre es complementa amb una sèrie d'enunciats de pràctiques que es poden descarregar lliurement de
http://lpg.uoc.edu/TIT.

L'autor del llibre està obert a rebre comentaris, crítiques i suggeriments a través del seu correu electrònic. 

Antoni Oliver

aoliverg@uoc.edu

Novembre de 2014
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Tutorials d'W3Schools

Detecció automàtica de llengua

Taules d'Unicode

Problemes de visualització de documents relacionats amb les fonts

SC Unipad: Editor d'Unicode
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